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The first page of Chapter 8 threw me. I try to be a good "Berean" and test things people say. We are told that this is a noble pursuit (not just believing everything someone tells us, but testing it to be sure it lines up with the truth).

Acts 17:10-12 NASB  The brethren immediately sent Paul and Silas away by night to Berea, and when they arrived, they went into the synagogue of the Jews.  (11)  Now these were more noble-minded than those in Thessalonica, for they received the word with great eagerness, examining the Scriptures daily to see whether these things were so.  (12)  Therefore many of them believed, along with a number of prominent Greek women and men.
Paul advised the Thessalonians to carefully examine everything:

1 Thessalonians 5:19-22 NASB  (19)  Do not quench the Spirit;  (20)  do not despise prophetic utterances.  (21)  But examine everything carefully; hold fast to that which is good;  (22)  abstain from every form of evil.
At our last meeting a couple people had questions about the various English Translations of the Bible.  And now I can see how they had very good points in that regard. I've always been interested in the many English translations since I gave my life to Christ about three years ago. This was because some people were telling me that some Bible Translations were "changed" or “altered” to say what the people wanted them to say, and that our translations were not really the same as the original! I love research and ended up with nearly two dozen English translations so I could compare them to see if this was the case. E-Sword (my free Bible Study program) has 18 translations! Plus I bought several books that discussed how the Bible is translated and included examples and comparisons.

The problem is that translating anything from one language to another is not a simple matter (which is why we don't have computer programs that can do it WELL!!) One way to translate a text is very literally (close to word for word), though often that ends up with a translation that is hard to read and understand, and can even be inaccurate when translating "sayings". An example is NASB. Another way to translate is dynamic, trying to accurately translate what the text means in a readable form. An example is NIV. Finally, a translation can be a "paraphrase" or a "free form". These take liberties in the translation and try to modernize the text or to restate things in a way that the translators think would make more sense today. An example is The Message or even the New Living Translation.
It makes sense to try to have an accurate translation.  Actually, I’d say that it is imperative!  But it also must be readable. Many sources consider the NASB translation to be accurate (it is a good literal translation) and quite readable as well. Another popular translation is the NIV which is very readable (it is a good dynamic translation) and quite accurate as well. In addition, there is a translation called "Amplified" that tries to accurately translate the FULL meaning of the words and phrases (thus amplifying the text). Many people find this translation the best, even thought it is often much more wordy.

The issue with a paraphrase translation is that we are relying on the translators to have first accurately determined the true meaning of the original text themselves and that they then would maintain that meaning in their rewording of it. I have the New Living Translation on my Palm Pilot and find it to be good (it says things in an illuminating way, but the meaning seems to be the same).

However, I think a paraphrase or free form translation should NOT be your primary or only source of Scriptures.  It should be a complimentary or secondary source, since it’s goal is NOT to be literally accurate.

The problem I had was with the very first verse of the chapter. He chose the New Living Translation for it:


"You created everything, and it is for your pleasure that they exist and were created." - Rev 4:11 NLT


One thing I learned in Discipleship Training School and had reinforced in Bible Intensive was that we need to keep Bible references in context - to be careful not to take something out of context – to look at the verse before and after (for example).


Anyway ... that first quote seemed to be saying that the only reason we were created was for God's pleasure. I needed to test this, and checked other translations (provided here with a bit more context):


Revelation 4:9-11 NASB And when the living creatures give glory and honor and thanks to Him who sits on the throne, to Him who lives forever and ever, (10) the twenty-four elders will fall down before Him who sits on the throne, and will worship Him who lives forever and ever, and will cast their crowns before the throne, saying, (11) "Worthy are You, our Lord and our God, to receive glory and honor and power; for You created all things, and **because** of Your **will** they existed, and were created."
Revelation 4:9-11 AMP And whenever the living creatures offer glory and honor and thanksgiving to Him Who sits on the throne, Who lives forever and ever (through the eternities of the eternities), [Psalms 47:8] (10) The twenty-four elders (the members of the heavenly Sanhedrin) fall prostrate before Him Who is sitting on the throne, and they worship Him Who lives forever and ever; and they throw down their crowns before the throne, crying out, (11) Worthy are You, our Lord and God, to receive the glory and the honor and dominion, for You created all things; **by** Your **will** they were [brought into being] and were created. [Psalms 19:1]

There seemed to be a difference here – both of these did not seem to say the same thing as the NLT.  NASB refers to it as "because of Your will" ... which seems to be saying something different than "for your pleasure".

I checked and the original Greek word that the book shows translated as "PLEASURE"  -- "THELEMA", Strong word #2307. I then used an online lexicon and discovered that this specific original Greek word is found 64 times in the KJV New Testament. But only ONE of these times is it translated as "pleasure" (in this one verse only - and then this is “old English” and would be like “at the King’s pleasure” or at his choice or at his will.). The NASB translation NEVER translates it as "pleasure",  It has "will" every time but two (which translate as "desire" and "desires").  The other word I tested was "FOR" (as in "for your pleasure"). The original Greek word is "DIA", Strong word #1223. This Greek word appears 509 times in the NASB New Testament and is never translated as "for" ... but 111 times it is translated as "because".

On the next page in the book, we find this reference:

"The Lord is pleased **only** with those who worship him and trust his love" - Psalm 147:11 CEV

I tested the word "only", for it seemed to go against the very nature of God as I know it. Here is the verse with each HEBREW word indicated by Strong number:

Psa 147:11  The LORD3068 favors7521 those who fear3372a Him, Those who wait3176 for His lovingkindness2617a.

It’s unclear why the word “only” is in the CEV translation! It doesn’t appear in any other translation in my E-Sword:

(AMP)  The Lord takes pleasure in those who reverently and worshipfully fear Him, in those who hope in His mercy and loving-kindness. [Psalms 145:20] 

(ASV)  Jehovah taketh pleasure in them that fear him, In those that hope in his lovingkindness. 

(BBE)  The Lord takes pleasure in his worshippers, and in those whose hope is in his mercy. 

(CEV)  The LORD is pleased only with those who worship him and trust his love. 

(Darby)  Jehovah taketh pleasure in those that fear him, in those that hope in his loving-kindness.

(DRB)  The Lord taketh pleasure in them that fear him: and in them that hope in his mercy. 

(GB)  But the Lord deliteth in them that feare him, and attende vpon his mercie. 

(GNB)  but he takes pleasure in those who honor him, in those who trust in his constant love. 

(GW)  The LORD is pleased with those who fear him, with those who wait with hope for his mercy. 

(HNV)  The LORD takes pleasure in those who fear him, in those who hope in his loving kindness. 

(KJV)  The LORD taketh pleasure in them that fear him, in those that hope in his mercy. 

(LITV)  Jehovah takes pleasure in those who fear Him, those who hope in His mercy. 

(MKJV)  Jehovah takes pleasure in those who fear Him, who hope in His mercy. 

(MSG)  Those who fear GOD get GOD's attention; they can depend on his strength. 

(NASB)  The LORD favors those who fear Him, Those who wait for His lovingkindness. 

(WEB)  Yahweh takes pleasure in those who fear him, In those who hope in his loving kindness. 

(Webster)  The LORD taketh pleasure in them that fear him, in those that hope in his mercy.  

(YLT)  Jehovah is pleased with those fearing Him, With those waiting for His kindness.

